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AHoTamis. Y 3B’513Ky 3 pO3MINpeHHIM chepH BXKUBaHH OiHOMIiaNiB y cdepi pexiaMu Ta Oi3Hecy, HaHi cnenudidai BUpa3y 3anuia-
FOTh JIOBOJI HE JIOCITIPKCHUM SBUILEM B aHTIIIHCHKI MOBI. 3’s1COBaHO, MO «OiHOMiaJ — II€ CIOJYYEHHS TBOX CIIiB, a00 MBOX (pas,
II0 HaJeXKaTh 10 OJHI€] IPaMaTHYHOI KaTeropii, HeCyTh NIEBHE CEMAaHTHYHE HABAaHTAXKCHHS Ta MOEJHYIOTHCS CHOMYYHHKOM. Bu3Ha-
YeHO, 10 KpuTepieM Knacudikarii 6iHoMianiB € iX JIeKCUYHE 3HAUCHHS Ta MIPUHAJICKHICTh 10 MeBHOI yacTuHU MoBH. Cepen 6iHOMia-
JIiB MO’KHA BUAUIMTH HACTYTHI TUIHM: CHHOHIMIYHI; aHTOHIMIYHI — CKJIaJIeHi 13 CIy>kOOBUX YacTHH; O€3CIONYyYHHKOBI — 13 BXKHMBaH-
HSM OJHAKOBHX CNiB TOWO. CunoHiMiuHUMY HA3UBAIOTh OiHOMIanU, SIKi CKIAIalOThCS 3 OIM3BKUX 32 3HAYCHHSM CIIiB Ta BUKOHYIOTh
(GYHKIIIO JTONOBHEHHS 1 MiACWICHHS. AHMOKIMIYHI OIHOMIGAU TIKPECIIOITh PI3HUI0 MiXK 00’€KTaMH, SBUIAMH YH TTOHSTTSIMH.
bescnonyunuxosumu Ha3uBarOTh CTIHKI CIIOBOCIIOIYYCHHS, B IKHX CEHC BHCIIOBIIIOBAHHS HisSIK HE 3aJI€KUThH BiJl CIIOTYyYHHKIB.
Knrwuosi cnosa: dinomianu, knacugixayis, (hpazeonozis, ceMaHmuine 3Ha4eHHs, CIIUKI C1080 YMEOPEHHSL.

AmHrmilicbka MOBa Mae HaJ3BHYaiiHO OaraTy, aine mayxe
CBOEpPiHY (hpa3eoorito.

JocnimkenusaM (Hpa3eosiori3MiB B aHTIIIHCHKIH MOBI Ta
MOBI TIepeKyaLy, 30KkpeMa OiHoMialniB, 3aiimMaiucsi Oararo
JIHTBICTIB, a came: O. ApcenTheBa, P. 3opiBuak, A. Koyi,
P. Munbsp-benopyues, f. Penkep ta inmi [5]. Ileprmi
3raJIkl BHKOPHCTAHHSA OiHOMialliB Halle)XaTh JO 4YaciB
JaBapoi Anrmii. Sk 3a3nagae Pobepr J{. ®ank, 6GiHOMia-
JIU BXKMBAIKCH B TMOE3il Ta Mpo3i, BimoOpakaroun CTHITIC-
THYHI OCOOJHMBOCTI JBOX POIiB, CTAaBAIX IX 3B’SI3HUMH
eneMeHTamu [7].

MeTo10 CTATTi € TOCTITUTH Ta PO3KPUTH OCOOIMBOCTI
BXXMBaHHsI OIHOMIiaJliB B @aHTITIHCHKiil MOBI.

®paseonoriclo  BBaXKAETHCS CYKYIHICTh YCTaJCHHX
3BOPOTIB Ta BHCIIOBIB, BJIACTUBMX MOBi. ICHYIOTH Taki
pizHOBUIH (HPa3eOIOTiYHOT CUCTEMH:

(hpas3eooriuni €IHOCTI;
3pOIIEHHS;

CTIOJTYKH;

— 11ioMH.

OcobmmBuit iHTEepec craHoBIATH OiHOMiamn. Cdepa ix
BXKHBAHHS BCE OLUIBIIE PO3IIMPIOETHCSA, a OCOONHMBO IIe
cTOCy€eThCsl pexnamu Ta OizHecy. [Ipote, B aHrmiiichkiit
MOBI cneuudiuHi BHpa3H — OIHOMIalM, 3aIHIIAIOTHCS
JI0BOJII HEAOCIIIPKEHUM sIBUILEM. BiHOMiau HaieXaTh 10
Kiacy (pa3eosorismMiB — CTaauX BHPA3iB, 110 MAKOTh MCB-
HE NEepeHOCHe 3Ha4yeHHsI Ta He3MiHHI 3a OymoBolo. 3Ba-
JKAIOUM Ha Crerudiky OUX CTIHKUX CIOBOCIIONYYCHb,
CJIiJT HATOJIOCUTH Ha CKJIATHOCTI IX mepeknany. Haibinpm
BHPa3HUMH PUTOPHYHUMH Ta PUTMIYHHMHU OiHOMiadaMu
MOBO3HABIIi BBaXXAIOTh Ti, Ki OyJIM BUKOPHUCTaHI cTapoa-
HraificekuM aBTopoM JloHoM Yamvenom. Teopu M. Yam-
MEHa XapaKTepH3yIOThCsl BU3HAYAJIbHUIMHU PHCaMH CTapo-
aHTIIMCHKOTO CTHIIO MOBH i € MacHBOM CTPYKTYPHHX i
CEMaHTHYHUX KOHQITypaIliii, mo I0CATA€THCS BUKOPHC-
TaHHsM came OiHomiaiiB [4].

Ha sxanp, HEMae 4iTKOTO 1 MOBHOTO BHU3HAYEHHS TEp-
MiHy «OiHOMmiamm». Tak, moBo3HaBemp T. boHmapeHko
BBaXKae, MO «OiHOMIiam» — IIe CIIOJIYYEeHHS BOX CIiB, 200
JIBOX (ppa3, 110 HaIeXKaTh /0 OJHIE] TPaMaTHYHOI KaTero-
pii, HecyTh NIeBHE CEMaHTHYHE HABAaHTAXEHHS Ta ITO€I-
HYIOTbCS crioiayvdHukoM [1]. Jocmigauins Ha3uBae OiHOMI-
ajamMy MapHi IMEHHUKH, IPUKMETHHUKH, Ji€CIIOBA, IIPUCITi-
BHUKH, NMPUHMEHHHUKH, B 3aJEXKHOCTI BiJl TOTO, 3 SKHX
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YaCTUH MOBH CKIafaeThcst OiHoMian. Hampukian, bread
and butter — mapHi imeHHuku; on and off — mapHi npuii-
MeHHUKH; slowly but surely — napui npucniBaukw; kill or
cure — mapHi aieciosa) [2].

Crnyparoyrch Ha MOBO3HaBYl JIOCIIIKEHHS, y3araib-
HIOIOYH iH(pOpMAIIifo, MOXKXEMO TOBOPHUTH, IO OiHOMiHAIH
— Ie CTiHKi CIOBOYTBOPCHHS, SKi MOOYIOBaHI 3 IOBTO-
PEHHSAM KITBKOX CIiB, ITOB’SI3aHUX MK COO0I0 CIIOTYYHHU-
KamH a00 MPUIMEHHHKAMHU Pi3HUX BHIIB Ta MAlOTh OKpe-
Me IIUTICHE 3HAYE€HHS.

Kpurepiem xmacudikamii OiHOMiamiB € iX JEKCHYHE
3HAUEHHS Ta NMPUHAJEKHICTH O MEBHOI YaCTMHH MOBH.
Cepen OiHOMIiaJiB MOKHA BUIUIUTH HACTYIIHI THITH:
CHHOHIMIYHI;

AHTOHIMIYHI — CKJIaJIeHI 13 CIy»KOOBUX YaCTHH;
0C3CIOTyYHUKOBI — 13 BXKHBAHHSAM OJHAKOBHX
ciiB Tomio [3].

CuHOHIMIYHUMY HA3WUBAIOTb OlHOMIanu, AKI CKJIama-
I0TbCSl 3 OJIM3BKHMX 3a 3HAYEHHSAM CIIB Ta BHKOHYIOTbH
(YHKIIIfO TOTTOBHEHHS 1 MiCUIICHHS. Y CIIIJIKyBaHHI BOHU
CIYTYIOTh JJIS MiAKPECICHHS Ta BHAUICHHS TOYKU 30DY,
YacTO 3yCTPIYarOThCA B (OJBKIOPHUX TBOpax Ta Hehop-
ManbHid ¢Gopmi Oecimm. Hanpuxian, clean and tidy —
yucToTa 1 mopsnok; safe and sound — inuii 1 Heymko-
mkennit; done and dusted — Baaso 3aBepuieno; short and
sweet — no cyri; neat and tidy — akypaTHuii 1 oxaliHUU;
wear and tear — sxurreBi mnepurerii; far and wide —
B3IOBXK 1 BIIOTIEPEK.

Binomiajiu 3 HemOBHHMX CHHOHIMIB

Peace and quiet — tuma i criokii

First and foremost — mepi 3a Bce

Pick and choose — 6yTu po36ipiuBuM, BUOATTUBUM

Rest and recreation — Biano4ynHOK i po3Baru

Leaps and bounds — ny»xe mBuako, cTpimMroios

Null and void — BrpaTuB 3akoHHY CHITY, HETiHCHMIT

Heart and soul — ycima ¢i6pamu myri

Plain and simple — mpocTo i 3po3ymio

Clean and tidy — gwucrora i mopsimok

Safe and sound — minwii i HeyIIKOMKEHMI

Done and dusted — Baso 3aBepiieHo

Short and sweet — o cyti

Neat and tidy — akypatHuii i oxaiHHi

Wear and tear — sxutTeBi nepumnertii

High and dry — BizcTae Bim skuTTs
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Salt and pepper — ne po3nuii Boga

Live and learn — Bik >xiBU — BiK y4HCB

Far and wide — B310Bx i1 Biomepek

Loud and clear — uitko i sicao

Anmonimiuni 6inomianu MiIKPECIIOOTh PI3HUIIIO MiX
06’€KTaMH, ABUIIAMH UM MOHATTAMH. IX OCHOBY CTaHOB-
JISITh TIOPIBHSIHHS YU TO€JHAHHS HEIOEJHYBAHOTO, a Ca-
Me: hill and dale — ropu ta gonmuwm; life or death — nuran-
HS KUTTA 1 cMepTi; ups and downs — 371eTH Ta MaIiHHS,
more or less — Ginbin-MeHI; give or take — TuTFOC-MiHYC;
days and nights — rimomo6oBo, Ge3mepepBHo.

IIpn noOynoBi OiHOMiaNiB BUKOPHCTOBYETHCS 3iCTaB-
JICHHs CcIy»)00BUX yacTuH. Ciill 3a3HAYUTH, IO TOCTIB-
HUIl TepeKial [bOr0 THIYy OIHOMIialiB HEMOKIUBHIA,
iHAaKIle BUpA3 He Ma€ 3HaueHHs. JI0 TakuxX Hajexarh:
down and out — B Ge3mopaaHoMy cTaHi, 6GaHKpyT; here
and there — 3piaka, micusamu; back and forth — Bmepen i
Ha3axm; out and about — Oyt He Bmoma; on and off — gac
Bif Wacy, iHoxi; in and out — TyAn-CrOIH, BIIepea-Ha3a.

binomiain, mo ckiaagawTbes 3 aHTOHIMIB

East to west — B omHOMY HampsSIMKy

Cops and robbers — ko3axu-po30iiHUKH

Days and nights — minogo6080, Ge3nepepBHO

Win or lose — man a6o npormas

Hill and dale — ropu Ta nonmuau

Give and take — xommpomic, 0OMiH J1t00’ A3HOCTSIMHU,
JIyMKaMH, KapTaMH

High and low — ckpi3s

Mom and pop — cimelinuit

Life or death — nuTanHst ®uTTs 1 cMepTI

Black and white — gopno-6inwuii

Pros and cons — 3a i npoTy, MIOCH Ta MiHyCH

Make or break — BupimryBatu 10110

Ups and downs — 37etu Ta maaiHHs]

Rain or shine — 3a 6yap-sxo0i moroau

Dos and don’ts — 110 MOkHa i 4OT0 HE MOXKHA

Sooner or later — 3pemrroro

More or less — 6inpur-meHr

Give or take — mroc-minyc

Now and then — Big yacy mo 4acy, iHOi, Yacom, me-
piomudHO

Bescnonyunukoeumuy Ha3WBaIOTh CTIWKI CIOBOCIOJNY-
YEHHsI, B SKHX CCHC BHUCJOBJIIOBAHHS HisIK HE 3aJI€KHTh
BiJl CIIONyYHWKIiB. BiIMiHHOIO 0COOJHMBICTIO € CXOXe
3BYYaHHS YaCTUH OiHOMialiB. Y CIHCKY TaKUX YTBOPCHB:
take it or leave it — abo Tak, abo Hi; never ever — HIKOJIH B
xutTi; willy nilly — Bonero-meBosero, helter skelter —
HeN0aNiCTh, JIETKOBaYKHICTh, METYIIIHS.

Binomianu, ae cjoBa moB’si3aHi He CIOJYYHUKOM
and

Back to front — mkepebepts, 3a70M Hanepes

Take it or leave it — a6o Tak, a6o Hi

Slowly but surely — tuxime igemn, gami 6ymen

All or nothing — nan a6o nponas, Bce a00 HIYOro

Sink or swim — e Haie He nPoONaIaIo0

Sooner or later — 3pemToro, paHO YH Mi3HO

More or less — GinpuI-mMeHI, TpUOIU3HO

Floor to ceiling — Bin migsoru o cremi

Tit for tat — 3y6 3a 3y0, 0Ko0 32 OKO

Never ever — HIKOJU B XKHUTTI

Willy nilly — Boneto-HeBoer0, MUMOBOIT

Helter skelter — menbaimicTh, IErKOBaXHICTh, METYIII-
HS

Back to front — mikepebepth

Buninarors 6inomianu i3 6xcuanHim 0OHAKOBUX CILI6.
Bonn gacTo BHpa)karoTh MMOCTYIOBICTH 1 TOBTOPIOBAHICTH,
JesIKi BiZIrparoTh pojib BCTABHHX CIIiB B pedeHHsX. [lo
HUX HaJIe)KaTh: again and again — HEOXHOPA30BO, 3HOBY i
3HOBY; little by little — mano-nomainy, morpoxy; wall to
wall — Bix crinu 10 crinu; measure for measure — oKo 3a
0KoO, 3y0 3a 3y0; neck and neck — Ha piBHUX; step by step
— Kpok 3a kpokowm; all in all — B 3aransHOMy. Criz 3ayBa-
JKHTH, O TIEPEKIa]] BUPA3iB HE MOXKE OYTH JOCITIBHUM.

Binomianu, e cjioBa NOBTOPIOIOTHCS

Again and again — HeoIHOPa30BO, 3HOBY i 3HOBY

Little by little — mamo-omany, motpoxy

Horror of horrors! — tuxwuit xax!

Wall to wall — Bizx ctigu 10 ctidu

Measure for measure — oxko 3a oko, 3y0 3a 3y0

Bit by bit — xpoxk 3a kpokom, MOCTYOBO, TOTUXCHBKY

Day in, day out — neHs y 1eHb

Time after time — ue pas, nocriiiHo

Live and let live — cam sxuBH i iHIIUM He 3aBaxkait

Neck and neck — na piBHHX

Step by step — kpoxk 3a kpokom

All in all — B 3aransHOMY

Binomiauum 3i c1y:k00BUX YACTHH MOBH

Down and out — B 6e3nopaHOMy CTaHi, GaHKPYT

Here and there — 3piaka, MicisiMu

Back and forth — Brepen i Ha3an

Out and about — GyTu He BIOMa

To and fro — B pi3ni 60ku, Bropy i BHU3

On and off — yac Bix wacy, iHoxi

In and out — tyau-cromu, Biepea-Hazas

All in all — B pe3ynbrati

By and by — nezabapom

3a yMOBHM JIOCIIIBHOTO Hepekiiany OiHOMianiB BTpaya-
€Tbes iX ceHc. Hampukian 6inomian: «on and off» — me-
PEKIIAJIAETHCSI «Yac BiJl 9acy», aje JOCTIBHO 1€ — «BBIMK-
HYTH Ta BHMKHYTH». ByKBalbHO CHpHiiMarO4Yu BHCIIB,
0araTto XTO IOB’SI3y€ HOTO 3 TEXHIKOK UM MIBHIKOIO 3Mi-
HOIO TIeBHHMX sBUII. He 3Haroum 3HadeHHS OiHOMIamy,
MOX€ BHHHMKHYTH MpoOJiemMa, IO TpH3BENE 10 HEpo3y-
MiHHSI MOBIIeHHs. [IpoTe, 3po3yMinuM € nepexiiaj ciora-
Hy «step by step» — «kpok 3a kpokom», «here and there» —
3pijika, MICISIMH; Ma€ IJIKOM JOCTOBIPHUI YKpaiHChKUI
BIZITIOBIHUK «TYT 1 TaM».

Omxe, OIHOMIaTK € CBOEPIAHUM JICKCHYHUM SIBUILEM
aHrmiicekoi MoBHu. lle, milicHO, IIKaBUI Ta YHIKaJIbHHA
MOBHHUI (DEHOMEH, SKMH TiJ 4Yac MepeKiaay BTpayae
OyKBaJIbHUH CEHC 1 CIpUHMAETHCS SIK LUTICHUNA BHCIIB, a
HE OKPEMO YaCTHHAMHU. 3HaHHS (Pa3eoIOTiYHUX OTUHHIb
3a0e3MeYnTh [IIKOBUTE PO3YMIHHS MOBH Ta IIiJIBHIICHHS
PiBHS BOJIOAIHHS MOBOIO, €pY/IMILiT, KOMYHIKaLlil TOLIO.
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Binomials in English and specifics of their using

I. V. Khrin

Abstract. Due to the expansion of using binomials in advertising and business, these specific expressions leave a fairly unexplored
phenomenon in the English language. It has been found that binomial™ is a combination of two words or two phrases that belong to
the same grammatical category, carry a certain semantic load, and are connected by a conjunction. It is determined that the criterion
for classification of binomials is their lexical meaning and belonging to a certain part of speech. Among the binomials are the follow-
ing types: synonymous; antonyms - composed of service parts; unconnected - with the use of the same words, etc. Synonymous are
binomials, which consist of words close in meaning and perform the function of complement and amplification. Antonymous bino-
mials emphasize the difference between objects, phenomena, or concepts. Unconnected are stable phrases in which the meaning of
the statement does not depend on the conjunctions.

Keywords: binomials, classification, phraseology, semantic meaning, stable word formation.
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